
 

 Al Haqqa   Al Haqqa         
In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

Allah k naam se jo 

Meharbaan nehayet 

Rahem wala hai. 

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِالر َّ
1.    The inevitable reality 

(the Hereafter).  

1. Ho kar rahene waali 

haqeeqat  (Qiyamat).  َِّـآق َّة ِِِِ ۙ    اَّلۡۡ
2.  What is the inevitable 

reality.  

2.  Keya hai wo ho kar 

rahene waali haqeeqat.  َّـآق َّةِ مَّا ِِِِ ِۚ    الۡۡ
3.   And what do you   

know what is the 

inevitable reality.  

3. Aur keya maalum hai 

tumko, keya hai wo ho 

kar rahene waali 

haqeeqat. 

ۤ وَِّ َّــآق َّةِ مَّا اَّدۡرٰٮكَّ مَّا ِِِِ ۙ     الۡۡ

4.   Denied (people of) 

Thamud and Aad, the 

striking calamity.  

4. Jhutlaaya Samood aur 

Aad (ke lougon) ne, aane 

waale haadise ko.    

بَّتۡ  ِِِِ    القَّۡارِعَّةِِبِِ عَّاد  ِوَِّثََّ وۡد  كَّذ َّ

5. So as for Thamud, they 

were destroyed by a 

catastrophe. 

5. So rahay Samood to 

halaak kar deye gae ek 

barri tabaahi se. 

َّم َّا ِ  فَّا وِۡثََّ وۡد  َّةِِفَّا هۡلكِ  اغِي ِِ    ا باِلط َّ

6.   And as for Aad, they  

were destroyed by a 

wind, furious, roaring.  

6. Aur rahay Aad to 

halaak kar deye gae, aisi 

hawaa se jo bahut tez 

toofani thi. 

ا  اَّم َّ وۡا ِ عَّادِ وَّ ِ ِ برِِيحِۡ فَّا هۡلكِ  ر  رۡصَّ صَّ
َّةِ  ِِِِِ ۙ    عَّاتِي

7.     Which  He (Allah)  

imposed upon them seven 

nights and eight  days 

continuously, so you 

would see people therein 

lying fallen, as  if the 

trunks of palm trees, 

hollow.  

7. Musallat rakha Us 

(Allah) ne usay en par 

saat raat aur aat din 

musalsal to phir tum 

dekhte ye log is main gir 

gae hain, jaesa kay tanay 

daraqt khajoor ka huva 

khokhla. 

هَّا رَّ خ َّ َّيهِۡمۡ  سَّ بعَِّۡعَّل ِ  سَّ َّال  َّي َّةَِّ و َِّل نِٰي ثََّ
وۡماً  ۙ   اَّي َّامِ  س  َّىۙ  ِِ  ح  ِ فيِهَّۡاالقَّۡوۡمَّ  فَّتََّ

رۡعِٰ َّنّ َّ مِۡ ۙ   صَّ َّا از   ك ِاَّعۡجَّ لۡ  َّةِ  نََّ اوِي    خَّ
ِۚ ِِِِِ



8.  Then did you see of 

them any remnants.  

8. Phir keya dekha tum ne 

unmain kisi ko baaqi.   
ِنِۡ  لََّ مۡ   تَّرٰى لۡ فَّهَِّ َّةِ   م  ِِِِِ    بَّاقِي

9. And will come (to Us 

on the Day of Judgment) 

Pharaoh, and those 

before him, and people of 

the towns that were 

overturned because of the 

sins.  

9.         Aur   aayange  

(Hamaare pas Qiyamat ke 

Din) Firaun aur jo th es se 

pahle, aur loug un 

bastiuon ke jo ult    de 

gaen gunahoun ke sabab.   

آءَّ  وَِّ َّهِٗ  مَّنِۡ وَِِّ فرِۡعَّوۡن ِجَّ قَّبلۡ
ِوَِّ َّـاطِئَّةِِ  الۡۡ ؤۡتَّفِكتٰ  ِِِِِ ِۚ   باِلۡۡ

10.  So they disobeyed the  
messenger of their Lord,  
so He seized them with  a  
strong grip.  

10. Phir enhoun ne,  na  
farmaani ke,  rasool ke 
apne Rabb kay, phir 
pakar leyaa Us ne enko 
barri  saqti se.  

وۡا  وۡلَّ فَّعَّصَّ س  ب ِهِمِۡ رَّ مِۡرَّ ذَّه  َّخَّ ةًِ  فَّا اَّخۡذَّ
َّةًِ ابِي ِِِِِ    ر َّ

11.  Indeed, when rose    

abnormally high the   

water, We boarded you in 

the ship.  

11. Beshak jab tughyani 

pur aaya paani to Humne 

sawaar keya tumko kishti 

mein. 

غَّالَّۡ َّا  انِ َّا ِ  طَّ َّآء  مِۡالۡۡ َّلنۡكٰ  َّةِِِ حَّۡ َّارِي    فِِ الۡۡ
 ۙ ِِِِِ

12. That We might make 

it for you a reminder, and 

would be conscious of it 

the ears that are 

conscious.  

12. Ta key Hum banaa 

dein esko tumhaare leye 

nasihat aur yaad karne 

esko kaan yaad rakhein 

waale. 

َّهَّا  َّجۡعَّل مۡ لنِ َّـك  ةً ل ۤ و َِّتَّذۡكِرَّ َّهَّا  ا ذ ن ِتَّعِي
َّةِ  اعِي ِِِِِ    و َّ

13.    Then, when the 

trumpet is blown with 

one blast.  

13. Phir jab phoonk maar 

de jaayegi soor mein,  

zordaar ek baar. 

وۡرِِ فَّاذَِّا ةِ  ن فِخَّ فِِ الص   َّفۡخَّ احِدَّةِ ِ ن    و َّ
 ِۙ ِِِِِ

14.  And shall be raised 

the earth and the 

mountains, then crushed 

with a single crushing.  

14. Aur utthaa leye 

jaayenge zameen aur 

pahaar, phir tukre kar 

deye jaayenge ek he 

dhamake main. 

َّتِِوَِّ ل ِ َّالِ وَّ الَّۡۡرۡض   حۡ  ك َّتَّاِ الۡۡبِ ِ   فَّد 
ةًِ   دَّك َّةًِ احِدَّ  ِِ ِۙ    و َّ

15.  Then on that  day   

(Day of Judgment) will 

befall the event. 

15. Phir us din (Qiyamat) 

qaayem hoga waaqiya.   
َّوۡمَّٮ ذِِ  قَّعَّتِ  فَّي  ِِِِ ۙ    الوَّۡاقعَِّةِ و َّ

16.   And will split 

asunder the heaven, that 

day it will be frail.  

16. Aur phat jaayega 

aasmaan to wo hoga us 

din kamzor. 

ق َّتِ وَِّ مَّآءِ انشَّْ َّوۡمَّٮ ذِِ فَّهَِِّ  الس َّ َّةِ  ي اهِي   و َّ
  ۙ   ِِِِِ



17.     And the angels will 

be on its edges.  And shall 

be upholding the Throne 

of your Lord above them 

that day eight (8 angels).  

17. Aur farishte hoonge 

uskay kenaaroun par. 

Aur utthayeinge Arsh 

tumhaare Rabb ka apne  

uper,  us  din  aat  (8 

farishte). 

َِّوَِّ َّل هَّا عَّلِٰٓك  الۡۡ آٮ ِ ۡمِل   وَِّ ِ    اَّرۡجَّ يََّ
ِعَّرۡشَّ  ب كَِّ َّوۡمَّٮ ِذِ فَّوۡقَّه مۡ  رَّ َّةِ  ي نِٰي    ثََّ

 ِۙ ِِِِِ
18.    That Day you will 

be brought. Will not 

remain hidden your any 

secret.  

18. Es din tum haazir 

keye jaaoge. Chupaa na 

rahega tumhaara raaz 

kuch bhi. 

َّوۡمَّٮ ذِِ  ِ ِ ي وۡنَّ ض  ۡفِٰت عۡرَّ مِِۡ لَّۡ تََّ َّةِ ِ منِكۡ  افيِ  خَّ
   ِِِ

19.   Then as for him who  

is given  his record in his 

right hand, so he will say: 

“Take, read my record.”  

19. Phir ye ke jesko deyaa 

jaayega uska amaal 

naama uskay seedhe 

haath mein, to wo kahega. 

leyo parh lo mera naame 

amaal. 

ا  َّم َّ َِّ  مَّنِۡفَّا َّهِٗا وۡتِِ َّمِينِۡهِ  كِتبٰ َّق وۡلِ  ۙ    بِي ِ فَّي
م   ء وۡاهَّآؤ  َّهِۡ اقۡرَّ ِِِِِ ِۚ   كِتبِٰي

20.   “Indeed, I was 

certain that I would meet 

my reckoning.” 

20. Beshak mujhe yaqeen 

th kay melega mera 

hesaab. 

ِۡ ِ انِ ِ نَّنتۡ  ِۡ ظَّ َّهِۡ م لقِٰ  اَّن ِ ابِي ِِِِِ ِۚ   حِسَّ
21.  So he will be in a life 

of bliss.    

21. Phir wo hoga zindagi 

mein pasand ke.  َّة  فَّه و َّةِ فِِۡ عِيشَّۡ اضِي ِِِِِ ۙ    ر َّ
22.    In a garden 

elevated.  

22. Jannat mein aala 

darje ke. َِِِّۡةِ  جَّن َّة  ف ِِ ۙ    عَّالِي
23. The fruits whereof 

hanging near.  

23. Jeskay phal qareeb,  

jhukay huve hoonge. 
وۡف هَّا  َّةِ ق ط  ِِِِ    دَّانِي

24. Eat and drink at   

ease for that which you 

have sent before in the 

days of the past.  

24. Khaao aur peyo 

maaze se uskay badle jo 

tum aage bhej chukay, 

pahle denaou mein.   

ب وۡا وَِّ ك ل وۡا نِيـۡٓــًا   اشۡرَّ ِۤهَّ َّفۡت مۡ  بَِِّا  فِِِاَّسۡل
َّي َّامِِ َّةِِ الۡۡ َّـالِي ِِِِ    الۡۡ

25. And as for him who  

is given his record in his 

left hand, he will say: 

“Would that I had not 

been given my record.”  

25. Aur ye kay wo jesko 

deyaa jaayega uska amaal 

naama uskay baayan 

haath mein to wo kahayga  

kaash na deya jaata 

mujhko mera amaal 

nama. 

َِّمَّنِۡ اَّم َّاوَِّ َّهٗ ِ  ا وۡتِِ الهِِ كِتبٰ ِ   ِِۙ   بِشِمَّ َّق وۡل  فَّي
َّنِِۡ َّيتۡ َّمۡ  يلٰ ِل َّهِۡكِِ ا وۡتَّ ِِِِ ِۚ   تبِٰي



26.  “And that I had 

never known what was 

my account.”  

26. Aur nahi mujhko 

maalum hota kay keya hai 

mera hesaab. 
َّمِۡوَِّ َّهِۡمَّا   اَّدۡرِِل ابِي ِِِِِ ِۚ   حِسَّ

27.   “Would that, it had 

been the decisive 

(death).”  

27. Ai kaash kar chuki 

hoti (maut) mera kaam 

tamaam. 

َّهَّا  َّيتۡ َّتِِيلٰ َّان َّةَِّ ك ِِ ِۚ   القَّۡاضِي
28.   “Has not availed me 

my wealth.”  

28. Nahi kaam ayaa mere 

leye mera maal.   ِٰاَّغۡن ۤ ِۡ مَّا َّهِۡ عَّن ِ ِِِِِ     ۙۚ   مَّالِي
29.  “Gone from me is my 

authority (power).”  

29.  Door huva mujh se 

mera iqtidaar (power).  
َّكَّ  ِۡهَّل َّهِۡ عَّن ِ لطٰۡنِي ِِِِ ِۚ   س 

30.  Seize him then 

shackle him.  

30. Pakarlo ese phir 

pahnaado zanjeer ese.  ِوۡه ذ  ِِِِِ    ۙ   فَّغ ل  وۡهِ  خ 
31.    Then into Hell cast 

him.  

31. Phir dozakh mein 

pheink do ese. َِّ َّحِيمَِّۡ ث م ل  وۡهِ  الۡۡ ِِِِِ    ۙ   صَّ
32.    Then in a chain 

whereof the length is 

seventy cubits, fasten 

him.  

32. Phir ek zanjeer mein 

jeski lambaai sattar gaz 

hai, phir jakarr do oose. 

َّة   ث م َِّ بعۡ وۡنَّ  ذَّرۡع هَّافِِۡ سِلسِۡل اعاًسَّ ِ ذِرَّ
وۡهِ  ِِِِِ    ۙ    فَّاسۡل ك 

33.   Indeed, he used not 

to believe in Allah, the 

Most High.  

33. Beshak ye emaan na 

laata th Allah par jo 

Azeem hai. 

ِانِ َّهٗ  ِ  كَّانَّ لَّۡ ي ؤۡمِن  ِِِِ ۙ   العَّۡظِيمِِۡباِللّٰه

34.  Nor did he encourage 

for the feeding of the 

needy.  

34. Aur na targeeb deta th 

khaana khelaane ke 

faqeer ko. 

ِ وَِّ ِ لَّۡ عَّامِ  يََّ ض   ِِِِ ۙ   الۡۡسِۡكِيِِۡعَّلٰ طَّ

35.  So there is not for 

him this day here any 

devoted friend. 

35. Phir nahi hai eska aaj 

yahaan koi qareeb ka 

dost. 

ِ َّيسَّۡ َّـه    فَّل َّوۡمَِّ ل ِِِ هٰه نَّا   اليۡ ِِ ۙ    يمۡ ِحَّۡ

36.  Nor any food except 

from the (pus) discharge 

of wounds.  

36. Aur na koi khaana 

melaiga, sewaaye (peep) 

zakhmoun ki dhowen.  

ِ لَّۡ عَّام   و َّ ِطَّ ِِِِ   ۙ    مِنۡ غِسۡليِِۡ  الِۡ َّ

37.     None will eat it 

except the sinners.  

37. Nahi khaaye ga jesko 

sewaaye gunahgaaroun 

kay. 

ِ َّاكۡ ل هٗۤ لۡ َّ ِِِِ    الۡۡطِٰئ وْنَِّالِۡ َّ  ي

38.   Not so, I swear by 

that which you see.  

38. Phir, nahi, Mae 

Qasam khaata hun eski, 

jo tum dekhte ho. 

 ۤ ِ فَّلََّ وۡنَِّ  بَِِّا  ا قۡسِم  ِِِِ ۙ    ت بصِۡر 



39.     And that which you  

do not see.  

39. Aur uski jo nahi tum 

dekhte. َِّوۡنَِّ مَّاو ِِِِ ۙ    لَّۡ ت بصِۡر 
40. Indeed this (Quran) is 

the word (conveyed) by a 

noble Messenger.  

40. Beshak ye (Quran) 

qaol hai, (pohanchaaya 

huva) ek rasool kareem 

kay zariye. 

َّقَّوۡل   ن َّهِٗاِِ وۡل  كَّرِيمۡ ِل س  ِِِِ       ۙۚ  رَّ

41.  And it is not the word 

of a poet. Little is it that 

you believe.  

41. Aur nahi hai ye 

kalaam kisi shaayer ka, 

bahut kum hai, jo tum 

emaan laate ho. 

وَِّ وَِّ ً  ِِ    شَّاعِرِ بقَِّوۡلِ  مَّا ه   وۡنَِّت ؤۡمنِ ِ م َّاقَّليِلَۡ
   ۙ ِِِ 

42.   Nor the word of a 

soothsayer. Little it is 

that you ponder.  

42. Aur na Qaol hai 

(Quran) kisi najoomi ka, 

bahut kum he, jo tum 

nasihat pakarte. 

ِ وَِّ ِ بقَِّوۡلِِ لَّۡ ًِ ِ    كَّاهِن  وۡنَِّم َّا  قَّليِلَۡ    تَّذَّك َّر 
 ۙ ِِِِ

43.     It is a revelation 

from the Lord of the 

worlds.  

43. Naazil keya huva hai  

jahaan kay Raab ke taraf 

se. 

يلۡ   َّمِيَِّۡتَّنِۡۡ ب ِ العۡلٰ ِِِِِ   م ِنۡ ر َّ

44.   And if he (the 

prophet) had forged 

about Us some saying.  

44. Aur agar ye (nabi) 

jhoot bana laata Haamare 

taaluq se, baaz baatein. 

َّوۡ وَِّ َّا ِ تَّقَّو َّلَِّل َّينۡ ِعَّل َّقَّاوِيلِِۡ بَّعۡضَّ ِِ ۙ   الۡۡ

45. We would certainly 

have seized him by the 

right hand.  

45. Phir zarur pakarr  lete 

Hum es ko seedhe haath 

ke taraf se. 

َّا  ذۡن َّخَّ َّمِيِِۡ منِهِۡ لَّۡ ِِِِِ ۙ    باِليۡ
46.   Then We would 

certainly have severed his 

life-artery. 

46. Phir zarur kaat daalte 

Hum eski sha rug.  َِّ َّا ث م عنۡ َّقَّطَّ ِِِِِ ِۙ        الوَّۡتِيَِّۡ منِهِۡ  ل
47.   Then not any one of 

you could have held (Us) 

off from him.  

47. Phir na tum mein se 

koi hota (Hamain) rokne 

waala. 

ا  مِۡفَّمَّ دِ  منِكۡ  اجِزِينَِِّۡ عَّنهِۡ  م ِنۡ اَّحَّ    حَّ
 ِِِ

48.  And indeed, it 

(Quran) is a reminder for 

the righteous. 

48. Aur beshak ye 

(Quran) ek nasihat hai 

parhezgaaroun kay leye. 

ةِ   انِ َّهٗ   وَِّ َّتَّذۡكِرَّ ت َّقيَِِّۡ    ل ِِِِِ    ل لِمۡ 

49.   And indeed, We 

know that among you are 

those who deny.  

49. Aur beshak Hum 

jaante hain kay tum mein 

se jhutlaane waale ko. 

َّم   انِ َّا وَِّ َّنَّعلۡ مۡ  اَّن َِّل بيَِِّۡمنِكۡ  ِِِ    م  كَّذ ِ

50.  And indeed, it is an 

anguish for the 

disbelievers.  

50. Aur beshak ye hai 

takleefde,  kaafir log kay 

leye. 

ةِ انِ َّهٗ  وَِّ َّسۡرَّ ِِِِ   عَّلَّ  الكۡفِٰرِينَِّۡ  لَّۡ



51. And indeed, it is the 

truth with certainty.  

51. Aur beshak ye hai 

Haq yaqeeni tor per. ََِّّـق       انِ َّهِٗو َّقيِِۡ لَّۡ ِِِِِ    اليۡ
52.    So, glorify the name 

of your Lord, the Great.  

52. Phir tareef karo naam 

ke tumhaare Rabb ke jo 

Azeem hai. 

ب حِِۡ ب كَِّ  باِسۡمِ    فَّسَّ    العَّۡظِيمِِۡرَّ

     
 


